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1	 MACHINE DESCRIPTION
K150 flow meters are mechanical nutating disc type meters designed to guaran-
tee accurate metering of petrol or other liquids compatible with the construction 
materials. The nutating disc in the measuring chamber (see diagram 1, assembly 
"7"), moved by the liquid, activates the gear train housed in the cover of the meter 
body (assembly "7") which transmits motion to the meter (assembly "6"). The meter 
is equipped with a non-resettable litre totaliser and a batch register which can 
be reset
by means of a knob (Pos. “2”) whose unit digit is provided with marks for  the read-
out of the tenths of a litre.
WARNING To ensure a proper and safe use of the meter it is 

necessary to read and follow the instructions and 
warnings contained in this manual. An improper in-
stallation or use of the meter may cause damage to 
objects and people.

1.1	 INTENDED USE
PERMITTED 
USE

APPLIANCE FOR THE MEASUREMENT OF DIESEL 
FUEL  

PROHIBITED 
USE

Using the appliance for fluids other than those listed at 
paragraph “Fluids permitted” and for uses other than 
those described at the item “authorised use” is forbid-
den.

PLANT OPERATION RESTRICTIONS
IT IS FORBID-
DEN:

1 To use the appliance in a construction configuration oth-
er than that contemplated by the manufacturer.

2 To use the appliance with fixed guards tampered with 
or removed.

3 To integrate other systems and/or equipment not con-
sidered by the manufacturer in the executive project.

4 To use the commercial devices for purposes other than 
those indicated by the manufacturer.

5 Use in presence of lightnings

1.2	 HANDLING AND TRANSPORT
Due to the limited weight and dimensions of the METERS, special lifting equip-
ment is not required to handle them. THE APPLIANCES ARE CAREFULLY 
PACKED before dispatch. Check the packing when receiving the material and 
store in a dry place.

3	 GENERAL WARNINGS
Important 
precautions

To ensure operator safety and to protect instrument 
from potential damage, workers must be fully acquaint-
ed with this instruction manual before performing any 
operation. 

Symbols used 
in the manual

In order to signal particularly important instructions or 
warnings, the following symbols are used:

 WARNING

WARNING indicates a hazardous situation which, if 
not avoided, could result in death or serious injury

   NOTICE

NOTICE is used to address pratices not related to 
personal injury

Manual pres-
ervation

This manual should be complete and legible throughout. 
It should remain available to end users and specialist in-
stallation and maintenance technicians for consultation 
at any time.

Copy 
rights

All copyrights are reserved by Piusi S.p.A.  The text can-
not be used in other printed documents unless expressly 
authorised in written form by Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
THIS MANUAL BELONGS TO PIUSI S.p.A.
WHOLE OR PARTIAL REPRODUCTION OF THIS MAN-
UAL IS FORBIDDEN.
This manual belongs to Piusi S.p.A. The company is the 
exclusive owner of all rights envisaged by applicable 
laws, including the rules concerning copyrights. All the 
rights deriving from such norms belong to Piusi S.p.A It is 
strictly forbidden to: reproduce, whether completely or 
partially, this manual, as well as to publish it, modify it, 
transcribe it, disclose it to the public, distribute it, sell it, 
translate it and/or elaborate it, borrow it and any other 
activity reserved under the law to Piusi S.p.A. unless ex-
pressly authorised in written form by the company.

NOTE THIS MANUAL IS VALID ONLY FOR K150 METER

WARNING USE THE METER ONLY WITH FLUIDS PERMITTED. 
DO NOT USE WITH FLUIDS NOT PERMITTED TO 
AVOID DAMAGING THE INSTRUMENT. 
THE GUARANTEE LAPSES IN CASE OF MISUSE OF 
THE FLUID.
DO NOT USE THE METER WITH LIQUID FOOD 
PRODUCTS AND/OR WATER-BASED FLUIDS.
Before connection, make sure that the piping and 
the suction tank are free of dirt and solid residue 
that could damage the device and its accessories. 
NEVER COLLECT THE FLUID FROM THE BOT-
TOM OF THE TANK SINCE IT MAY CONTAIN IM-
PURITIES
BEFORE USING THE PUMP SWITCH OFF ALL THE 
ELECTRONIC DEVICES ( I.E. MOBILE PHONES, 
BEEPERS ETC.)

4	 FIRST AID RULES
Contact with 
the product

For issues arising from the treated product with eyes, 
skin, inhalation and ingestion refer to the safety data 
sheet of the fluid used.

NOTE Please refer to the safety data sheet for the prod-
uct

SMOKING 
PROHIBITED

DO NOT SMOKE NEAR THE METER AND  DO NOT 
USE THE INSTRUMENT NEAR FLAMES.

5	 GENERAL SAFETY RULES
USER'S
RESPONSI-
BILITIES

IT IS ESSENTIAL TO GET TO KNOW AND UNDER-
STAND THE INFORMATION CONTAINED IN THIS 
MANUAL.

Essential 
protective 
equipment 
character-
istics

IN CASE OF CONTACT WITH THE PRODUCT AND 
FOR GOOD STANDARD OF BEHAVIOUR, wear pro-
tective equipment which is:
•  suited to the operations that need to be performed;
•  resistant to products used

Personal 
protection 
equipment to 
be worn

safety shoes; c l o s e - f i t t i n g 
clothes;

protective gloves; safety glasses;

Other devices

		  instructional manual
Protective 
gloves

Prolonged contact with the treated product may cause 
skin irritation; always wear protective gloves during dis-
pensing.

NOTE TO PREVENT ELECTRIC SHOCK AND DETONA-
TION OF SPARKS, ALL PUMPING SYSTEM MUST 
HAVE PROPER GROUNDING, INCLUDING TANK 
AND  ANY ACCESSORIES.

WARNING FAILURE TO OBSERVE THE ABOVE MENTIONED 
RULES CAN CAUSE SERIOUS ACCIDENTS

6	 TECHNICAL DATA
Technical data Mod.  K150
Meter Mechanism Nutating disk
Flow rate (range) 25 ÷ 150 litres/min
Operating pressure (max) 3.5 bar
Burst pressure (min) 28 bar
Storage temperature (range) -20 + 60 °C
Storage humidity (max) 95 % RU
Operating temperature (range) -20 +60 °C
Pressure loss with diesel oil Flow rate (l/min) 150

Pressure loss (bar) 0.6
Accuracy after calibration +/- 1%
Repeatability (typical) +/- 0.3%
Batch readout 4 digits height 18 mm
Totaliser readout 8 digits height 6mm
Resolution (of the readout) 0.1 liters
Connections (inlet/outlet) 1” G
Weight (approx.) 2.2 Kg
Package dimensions 185x185x170 mm
Optional features Registration in US gallons female threaded inlet/out-

let 1”NPT

7	 OPERATING CONDITIONS
7.1	 ENVIRONMENTAL CONDITIONS

ENVIRONMEN-
TAL TEMPERA-
TURE

min. +14 °F / max +140 °F
min. -20 °C / max +60 °C

FLUID TEM-
PERATURE

min. +14 °F / max +140 °F
min. -20 °C / max +60 °C

RELATIVE 
HUMIDITY

max. 90%

WARNING The temperature limits shown apply to the device 
components and must be respected to avoid possi-
ble damage or malfunction.

7.2	 FLUIDS PERMITTED 
WARNING THE METER CAN BE USED ONLY WITH THE 

FOLLOWING FLUIDS:
- DIESEL FUEL with a VISCOSITY of between 2 
and 5.35 cSt (at a temperature of 37.8°C), in ac-
cordance with UNI ENI 590. Minimum flash point 
(PM): 55°C; 
- B7; 
- B20

8	 INSTALLATION
PRELIMINARY 
CHECKS

-  Verify that all components are present. Request any missing 
parts from the manufacturer.
-  Check that the meter has not suffered any damage during 
transport or storage.

FOREWORD K150 ATEX meters can be installed in any position, on 
rigid pipelines or flexible hoses, directly on pumps or 
tanks. 
The flow meter has a prefixed direction of flow, indicat-
ed by the arrow, selectable from the options indicated 
below and is supplied in the selected configuration.
The reset knob can be installed either on the right side 
or on the left side of the meter. 
The meter body is equipped with 4 blind holes (see 
diagram 2) which can be threaded (M5) for a possible 
fastening. 

WARNING If solid particles enter the measuring chamber the 
correct working of the nutating disk may be affected. 
Always filter the fluid by installing a filter upline from 
the meter (recommended filter 0.4 mm).

EXAMPLE OF 
AVAILABLE 
CONFIGURA-
TIONS

VERSION "A" VERSION "B"

VERSION "C" VERSION "D"

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

WARNING It is advisable to always purchase the version with 
the correct direction of flow for the point of instal-
lation.
IT IS STRICTLY PROHIBITED TO PUT THE EQUIP-
MENT INTO SERVICE BEFORE HAVING CON-
NECTED THE INLET AND OUTLET LINE.
IF VALVES ARE INSTALLED ON THE CIRCUIT, 
MAKE SURE THEY ARE FITTED WITH PRES-
SURE RELIEF SYSTEMS.
CLEAN THE TANK AND MAKE SURE IT IS ADE-
QUATELY VENTILATED.
MAKE SURE THE EQUIPMENT IS IN ELECTRI-
CAL CONTINUITY WITH THE REST OF THE 
SYSTEM AND THAT THE SYSTEM IS ALWAYS 
EARTHED.

9	 CALIBRATION
FOREWORD K150 Meters are pre-calibrated in factory to be 

used with DIESEL OIL. 
As specific operating conditions (suchas real flow rate, 
nature andtemperature of the measured fluid) may 
affect the meter accuracy, a re-calibration should be 
carried out after the installation has been completed. 

HOW TO CALI-
BRATE

1 Unscrew the plug (see diagram 1, pos. “9”)
2 Purge the system (pump, pipelines, meter) of air by dis-

pensing until the flow stream is full and steady.
3 Stop the flow by shutting off the nozzle, but let the 

pump running.
4 Reset the batch register by means of the reset knob 

(see diagram 1, pos. “2”). 
5 Dispense at the flow rate which the best accuracy is 

required at, by using a calibration container having a 
capacity not lower than 20 litres. 
Do not reduce the flow in order to reach the graduat-
ed zone of the calibration container; 

WARNING The right method is to start and stop the full flow re-
peatedly until the required filling is obtained.

6 Compare the indication of the calibration container 
(real value) with the one of the meter (indicated value).  
- If the indicated value is higher than the real value, 
loosen the screw (see diagram 1, pos. “8”);   
- If the indicated value is lower than the real value, 
tighten the screw (see diagram 1, pos. “8”); 

7 Repeat the operations 4 to 6 until accuracy is satis-
factory

8 Tighten the plug again  (see diagram 1, pos.”9”). 
The O ring which the calibration screw is provided 
with, has the function to avoid accidental loosening of 
the adjustment screw but does not have any sealing 
function. 
Therefore it is always necessary to properly fix the 
plug with the sealing gasket (pos. “9”). 

10	 EVERY DAY USE
WARNING THE WORKING OPERATIONS MUST ALWAYS BE 

GUARDED BY THE OPERATOR.
Should any sealant be used on the suction and 
delivery circuit of the pump, make sure that these 
products are not released inside the meter.
Foreign bodies in the suction and delivery circuit of 
the pump could cause malfunctioning and break-
age of the meter components.
While dispensing, do not inhale the pumped prod-
uct

WARNING IF ANY TREATED FLUID LEAKS OUT DURING 
DISPENSING, TAKE ALL STEPS NECESSARY TO 
ENSURE THE LEAKED FLUID IS CLEANED UP 
AND SAFE AS SPECIFIED ON THE PRODUCT 
TECHNICAL SHEET.

USE After installation and calibration K150 is ready to 
work. Turn the reset knob (see diagram 1, pos. “2”) 
(clockwise if it is mounted on the left of the meter and 
anticlockwiseif it is mounted on the right) until the 
batch register is completely reset. 
The totaliser cannot be reset in any way. 
Make sure that during use pressure does not exceed 
the value indicated in section “Technical data”.

USE BY 
GRAVITY

K150 can also be used in fuel units which are not 
equipped with pumps and where the flow is generat-
ed by the difference in fuel level between the tank and 
the nozzle outlet. 
As a reference, a system composed of a tank off the 
ground, with the meter installed right at the bottom 
of the tank,a 3-m long 1’’ flexible pipe and a manual 
nozzle type Self 2000, guarantees a flow rate of ap-
proximately  40 litres/min,  if the difference in level is 
higher than 2 metres. 
Longer pipes or nozzles producing higher pressure 
losses reduce the flow in respect to the existing differ-
ence in level. 
Use by gravity is not recommended with differences in 
level lower than 1.5 metres, as the consequent reduced 
flowrate causes the meter to work outside its guaran-
teed accuracy range. 
On field calibration is always advisable in case of 
gravity installations.

11	 MAINTENANCE
FOREWORD No ordinary maintenance is required provided that the meter 

K150 is properly installed and used.
An incorrect filtering on the meter inlet may block or wear out 
the measuring chamber, thus affecting the meter accuracy. 

Safety warn-
ings

During maintenance procedures, using personal protection 
equipment (PPE) is mandatory.
Always consider the following recommendations to use the de-
vice correctly.

Personnel 
authorised 
to perform 
maintenance 
procedures

Maintenance procedures must be performed exclusively by 
qualified personnel. Any misuse may lead to a decline in per-
formance, danger for people and/or things, besides voiding the 
warranty.

WARNING BEFORE ANY MAINTENANCE OPERATION, EN-
SURE TO BE OUT OF POTENTIALLY EXPLOSIVE 
AREAS.

WARNING For safety purposes, you must use only genuine 
spare parts.

Measures to be taken
ONCE A 
MONTH

Check that the labels and plates found on the dispensing sys-
tem do not deteriorate or become detached over time.

ONCE 
A WEEK

- Check that the pipe connections are not loose to prevent any 
leaks

12	 PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS
For any problems it is advisable to contact the nearest authorized service centre.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION
UNSATISFACTORY 
ACCURACY

Wrong calibration Repeat calibration following 
the instructions in section 
“Calibration”.

Air in the fluid Locate and eliminate leaks in 
inlet lines.

Damaged meter Replace the meter
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1	 ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
Механические счетчики литров K150 с колеблющимся диском предназначены 
для точного измерения количества бензина или других жидкостей, совместимых с 
материалами конструкции. Под действием жидкости колеблющийся диск измери-
тельной камеры (см. схему 1, общий вид “7”) приводит в действие блок шестерен 
в крышке корпуса счетчика литров (общий вид “7”), который и передает движение 
на счетчик (общий вид ”6”). Счетчик оборудован несбрасываемым индикатором 
общего количества литров и индикатором частичного количества, сбрасываемого
с помощью ручки (пол. “2”), на целых цифрах которой имеются отметки для считы-
вания десятых долей литра.
ВНИМАНИЕ Для правильного и безопасного использования прибора 

необходимо прочитать и соблюдать указания и преду-
преждения, приведенные в данном руководстве. Не-
правильная установка и эксплуатация счетчика литров 
может создавать опасные ситуации для имущества и 
людей.

1.1	 	 НАЗНАЧЕНИЕ
ДОПУСТИ-
МОЕ 
ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕ

ПРИБОР ДЛЯ ИЗМЕРЕНИЯ КОЛИЧЕСТВА 
ДИЗЕЛЬНОГО ТОПЛИВА  

НЕДОПУ-
СТИМОЕ 
ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕ

Не допускается использование прибора с жид-
костями, отличающимися от перечисленных в 
разделе “Допустимые жидкости”, а также для 
выполнения операций, не соответствующих 
описанным в пункте “Допустимое использова-
ние”.

ОГРАНИЧЕНИЯ НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ
ЗАПРЕЩА-
ЕТСЯ

1 Использовать прибор в конструктивной кон-
фигурации, отличающейся от предусмотрен-
ной изготовителем.

2 Пользоваться прибором с вскрытыми или сня-
тыми фиксированными предохранительными 
устройствами.

3 Комплектовать прибор другими системами и/
или устройствами, не предусмотренными из-
готовителем в рабочем проекте.

4 Использовать приобретенные устройства в 
других относительно предусмотренных изго-
товителем целях.

5 Пользоваться прибором в ситуациях с молни-
евыми разрядами.

1.2	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
В силу ограниченного веса и габаритных размеров счетчиков литров для их пе-
ремещения не требуется помощь подъемных средств. Перед отправкой приборы 
тщательно упаковываются. По получении прибора следует проверить целост-
ность упаковки и хранить прибор в сухом месте.

3	 ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Важные 
предупреж-
дения

Для обеспечения безопасности операторов, во избежание 
повреждения приборов и прежде, чем приступить к выпол-
нению любой операции, необходимо ознакомиться с содер-
жанием всего руководства по эксплуатации. 

Символы, 
используе-
мые в руко-
водстве

В руководстве используются приведенные ниже символы, 
обращающие внимание на особо важные указания и пред-
упреждения.

 ВНИМАНИЕ

Символ ВНИМАНИЕ указывает на опасные ситуации, 
которые в случае невозможности их устранения могут 
привести к смерти или тяжелым повреждениям людей 
и имущества.

   
ПРИМЕЧАНИЕ

Символ ПРИМЕЧАНИЕ используется для указания на 
информацию, не связанную с безопасностью персо-
нала.

Хранение 
руководства

Настоящее руководство должно быть целостным и каждая 
его часть должна хорошо читаться, чтобы конечный поль-
зователь и технические специалисты, уполномоченные 
для установки и технического обслуживания приборов, 
могли в любой момент по нему справляться.

Право на 
воспроизве-
дение

Все права на воспроизведение данного руководства при-
надлежат компании Piusi S.p.A.  Запрещается пользовать-
ся текстом руководства в других изданиях без письменного 
разрешения Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ЯВЛЯЕТСЯ СОБСТВЕННО-
СТЬЮ КОМПАНИИ Piusi S.p.A.
ЛЮБОЕ ПОЛНОЕ ИЛИ ЧАСТИЧНОЕ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ 
ЗАПРЕЩЕНО.
Настоящее руководство является собственностью компа-
нии Piusi S.p.A., единственного владельца всех предусмо-
тренных законами прав, включая, к примеру, положения 
норм по защите авторского права. Все права, предусмо-
тренные такими законами, принадлежат компании Piusi 
S.p.A. При отсутствии предварительного письменного 
разрешения компании Piusi S.p.A. относительно руковод-
ства категорически запрещается: полностью или частично 
воспроизводить, публиковать, вносить изменения, пере-
печатывать, обнародовать, распространять, продавать в 
какой-либо форме, переводить и/или перерабатывать, пе-
редавать во временное пользование и выполнять любые 
другие действия, по закону принадлежащие только компа-
нии Piusi S.p.A.

ПРИМЕЧА-
НИЕ

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ 
ТОЛЬКО НА СЧЕТЧИКИ ЛИТРОВ K150

ВНИМАНИЕ РАЗРЕШАЕТСЯ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ПРИБОРОМ ТОЛЬКО С 
ДОПУСТИМЫМИ ЖИДКОСТЯМИ. 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ УЩЕРБА ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОЛЬЗОВАТЬ-
СЯ ПРИБОРОМ С НЕДОПУСТИМЫМИ ЖИДКОСТЯМИ. 
В СЛУЧАЕ НЕПРАВИЛЬНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЖИДКО-
СТЕЙ ГАРАНТИЯ НА ПРИБОР ТЕРЯЕТ СИЛУ.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ПРИБОРОМ С ПИ-
ЩЕВЫМИ ЖИДКОСТЯМИ И/ИЛИ C ЖИДКОСТЯМИ НА 
ВОДНОЙ ОСНОВЕ.
Прежде чем подключить прибор, проверить, чтобы в 
трубах и во всасывающем резервуаре не было посто-
ронних или твердых частиц, могущих повредить прибор 
и его принадлежности. 
НИКОГДА НЕ СЛЕДУЕТ СОБИРАТЬ ЖИДКОСТЬ СО ДНА 
РЕЗЕРВУАРА, ТАК КАК В НЕЙ МОГУТ СОДЕРЖАТЬСЯ 
ЗАГРЯЗНЕНИЯ.
ВО ВРЕМЯ ПОЛЬЗОВАНИЯ ПРИБОРОМ СЛЕДУЕТ ВЫ-
КЛЮЧАТЬ МОБИЛЬНЫЕ ЭЛЕКТРОННЫЕ УСТРОЙСТВА 
(НАПРИМЕР, МОБИЛЬНЫЙ ТЕЛЕФОН, ВНУТРЕННИЙ 
РАДИОТЕЛЕФОН И ПРОЧ.).

4	 ПРАВИЛА ОКАЗАНИЯ ПЕРВОЙ ПОМОЩИ
Прикос-
новение к 
жидкости

При возникновении проблем в результате по-
падания в глаза и на кожу, вдыхания и прогла-
тывания состава, смотри паспорт безопасно-
сти на рабочую жидкость.

ПРИМЕЧА-
НИЕ

Смотри паспорт безопасности на состав

КУРЕНИЕ 
ЗАПРЕЩЕ-
НО

ЗАПРЕЩАЕТСЯ КУРИТЬ И ПОЛЬЗОВАТЬ-
СЯ ПРИБОРОМ ОКОЛО ОТКРЫТОГО ПЛА-
МЕНИ.

5	 ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
ОТВЕТСТВЕН-
НОСТЬ
ПОЛЬЗОВА-
ТЕЛЯ

НЕОБХОДИМО ЗНАТЬ И ПОНИМАТЬ ПРИВЕДЕННУЮ 
В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ ИНФОРМАЦИЮ.

Основные 
характеристи-
ки средств 
защиты

При работе с составом и в соответствии с правилами 
безопасного поведения пользуйтесь средствами защи-
ты, которые должны
•  соответствовать выполняемым операциям;
•  быть устойчивы к воздействию используемых соста-
вов.

Средства 
индивидуаль-
ной защиты, 
которые 
необходимо 
надевать:

защитная обувь; прилегающая к 
телу одежда;

защитные перчат-
ки;

защитные очки.

Прочие 
защитные 
средства 		  Руководство по эксплуатации
Защитные 
перчатки

Длительное соприкосновение с составом может вызы-
вать раздражение кожи; всегда надевайте защитные 
перчатки во время подачи жидкости.

ПРИМЕЧАНИЕ ДЛЯ ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ ИСКРООБРАЗОВАНИЯ 
ВСЕ ОБОРУДОВАНИЕ ДОЛЖНО ИМЕТЬ СООТВЕТ-
СТВУЮЩУЮ СИСТЕМУ ЗАЗЕМЛЕНИЯ, ВКЛЮЧАЯ 
РЕЗЕРВУАР И ВСЕ ПРОЧИЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ.

ВНИМАНИЕ НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКАЗАННЫХ ВЫШЕ ПРАВИЛ МО-
ЖЕТ ПРИВЕСТИ К НЕСЧАСТНЫМ СЛУЧАЯМ С ТЯЖЕ-
ЛЫМИ ПОСЛЕДСТВИЯМИ.

6	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Технические характеристики Мод.  K150
Механизм Колеблющийся диск
Пропускная способность (диапазон) 25 ÷ 150 л/мин
Рабочее давление (макс) 3,5 бар
Давление вспышки (мин) 28 бар
Температура хранения (диапазон) -20 + 60 °C
Влажность при хранении (макс) 95 % RU
Рабочая температура (диапазон) -20 + +60 °C
Потеря напора с дизельным то-
пливом

Пропускная способ-
ность (л/мин)

150

Потеря напора (бар) 0.6
Погрешность после калибровки +/- 1%
Повторяемость (типичная) +/- 0.3%
Индикатор частичного количества 4 цифры высота 18 мм
Индикатор общего количества 8 цифр высота 6 мм
Разрешение (показания) 0.1 л
Соединения (вход/выход) 1” G
Вес (прим.) 2,2 кг
Размеры упаковки 185X185x170 мм
Исполнения по заказу Показания в галлонах резьбовой вход и выход 1” NPT 

(Национальная трубная резьба США)

7	 РАБОЧИЕ УСЛОВИЯ
7.1	 УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

ТЕМПЕРАТУРА
ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ

мин. +14 °F / макс. +140 °F
мин. -20 °C / макс. +60 °C

ТЕМПЕРАТУРА
ЖИДКОСТИ

мин. +14 °F / макс. +140 °F
мин. -20 °C / макс. +60 °C

ОТНОСИТЕЛЬ-
НАЯ 
ВЛАЖНОСТЬ

макс. 90%

ВНИМАНИЕ Указанные предельные значения температуры от-
носятся к компонентамприбора и должны соблю-
даться для предотвращения его повреждения или 
неисправной работы.

7.2	 ДОПУСТИМЫЕ ЖИДКОСТИ 
ВНИМАНИЕ СЧЕТЧИК ЛИТРОВ МОЖЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ 

ТОЛЬКО С УКАЗАННЫМИ НИЖЕ ЖИДКОСТЯМИ
- ДИЗЕЛЬНОЕ ТОПЛИВО с ВЯЗКОСТЬЮ от 2 до 
5,35 сСт (при температуре 37.8°C), согласно UNI 
EN 590 Минимальная температура вспышки (PM): 
55°C; 
- B7; 
- B20

8	 УСТАНОВКА
ПРЕДВАРИ-
ТЕЛЬНЫЕ 
ПРОВЕРКИ

-  Проверить наличие всех компонентов. Запросить и произво-
дителя недостающие компоненты.
-  Убедиться, что во время транспортировки или хранения при-
бор не был поврежден.

ВСТУПЛЕНИЕ Счетчики литров K150 ATEX можно устанавливать в 
любом положении как на жестких трубах, так и на гиб-
ких шлангах, а также непосредственно на насосах или 
резервуарах. 
Счетчики литров имеют заданное направление потока 
жидкости, которое указывается стрелкой; его можно 
выбрать среди указанных ниже вариантов, чтобы по-
лучить прибор с выбранной конфигурацией.
Ручка сброса может быть установлена на счетчике ли-
тров как с правой, так и с левой стороны. 
Для крепления прибора на корпусе счетчика предусмо-
трены 4 глухих отверстия под резьбу M5 (см. схему 2). 

ВНИМАНИЕ Проникновение твердых частиц в измерительную 
камеру может создавать проблемы для правиль-
ной работы колеблющегося диска. 
Необходимо всегда обеспечивать фильтрацию 
жидкости путем установки перед счетчиком филь-
тра (рекомендуемый фильтр 0,4 мм).

ПРИМЕР КОН-
ФИГУРАЦИИ  
ПРИОБРЕ-
ТАЕМОГО 
ПРИБОРА

VERSION "A" VERSION "B"

VERSION "C" VERSION "D"

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

ВНИМАНИЕ Рекомендуется всегда приобретать исполнения с 
правильным для предусмотренной установки на-
правлением потока.
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРИВОДИТЬ 
ПРИБОР В ДЕЙСТВИЕ ДО ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО 
СОЕДИНЕНИЯ ЛИНИЙ ВХОДА И ВЫХОДА.
В СЛУЧАЕ УСТАНОВКИ В КОНТУРЕ КЛАПАНОВ 
НЕОБХОДИМО ПРЕДУСМОТРЕТЬ КЛАПАНЫ ИЗ-
БЫТОЧНОГО ДАВЛЕНИЯ.
ОЧИСТИТЬ РЕЗЕРВУАР И ПРОСЛЕДИТЬ, ЧТО-
БЫ ОН ХОРОШО ВЕНТИЛИРОВАЛСЯ.
СЛЕДУЕТ ПРОВЕРИТЬ, ЧТОБЫ ПРИБОР БЫЛ 
ПОДКЛЮЧЕН К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ЦЕПИ ОБОРУ-
ДОВАНИЯ, КОТОРАЯ ДОЛЖНА ВСЕГДА ИМЕТЬ 
СИСТЕМУ ЗАЗЕМЛЕНИЯ.

9	 КАЛИБРОВКА
ВСТУПЛЕНИЕ Счетчики литров K150 имеют заводскую калибров-

ку для работы с ДИЗЕЛЬНЫМ топливом. 
Поскольку конкретные условия работы (фактическая 
производительность, природа и температура изме-
ряемой жидкости) могут влиять на точность работы 
расходомера, после установки прибора может быть 
проведена его повторная калибровка на месте. 

КАК 
ВЫПОЛНЯТЬ 
КАЛИБРОВКУ

1 Развинтить заглушку (см. схему 1 пол. “9”)
2 Спустить из системы весь воздух (насос, шланги, счет-

чик литров) путем подачи топлива до тех пор, пока по-
ток не станет сплошным и равномерным.

3 Остановить поток, перекрыв заправочный пистолет и 
не останавливая насоса.

4 Обнулить индикатор частичного количества с помо-
щью ручки (см. схему 1 пол. “2”).

5 Выпустить жидкость в градуированный бак емкостью 
не менее 20 литров с производительностью, при кото-
рой нужно добиться самой высокой точности. 
Не снижать производительность, пока уровень жидко-
сти не достигнет градуированного участка бака. 

ВНИМАНИЕ Правильный способ калибровки заключается в 
неоднократном пуске и остановке потока рабочей 
жидкости при неизменной производительности 
вплоть до заполнения бака до нужного уровня.

6 Теперь следует сопоставить указание градуированно-
го бака (подлинное значение) с показанием счетчика 
литров (ориентировочное значение).  
- Если ориентировочное значение больше подлинного, 
развинтить винт (см. схему 1, пол. “8”).  
- Если ориентировочное значение меньше подлинно-
го, затянуть винт (см. схему 1, пол. “8”).

7 Повторять операции с 4 по 6 до тех пор, пока точность 
измерения не будет удовлетворительной.

8 Затянуть до упора заглушку (см. схему 1, пол.”9”). 
Кольцевая прокладка на калибровочном винте служит 
для предотвращения случайного ослабления регули-
ровочного винта и не выполняет функцию уплотнения. 
Поэтому всегда необходимо правильно ставить на ме-
сто заглушку, оснащенную уплотнительной проклад-
кой (пол. “9”).

10	 ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ВНИМАНИЕ РАБОЧИЕ ОПЕРАЦИИ ДОЛЖНЫ ВСЕГДА ВЫПОЛ-

НЯТЬСЯ В ПРИСУТСТВИИ ОПЕРАТОРА.
В случае использования в контуре герметиков не-
обходимо всячески избегать, чтобы они не попали 
внутрь прибора.
Посторонние частицы в контуре могут привести к 
неисправностям и поломкам компонентов прибора.
В ходе подачи нагнетаемой жидкости не следует 
вдыхать ее испарения.

ВНИМАНИЕ ЕСЛИ ВО ВРЕМЯ ВЫПУСКА ЖИДКОСТИ ПРОИС-
ХОДИТ ЕЕ УТЕЧКА, НЕОБХОДИМО ПРЕДПРИНЯТЬ 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ И ОБЕСПЕЧИТЬ ВПИТЫВА-
НИЕ ПРОЛИТОЙ ЖИДКОСТИ, КАК УКАЗАНО В ТЕХ-
НИЧЕСКОМ ПАСПОРТЕ НА СОСТАВ.

ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕ

После установки и возможной калибровки счетчик ли-
тров K150 готов к работе. Повернуть ручку сброса (см. 
схему 1 пол. “2” (по часовой стрелке, если она уста-
новлена с левой стороны счетчика, и против часовой 
стрелки, если она установлена справа) до полного об-
нуления индикатора частичного количества. 
Индикатор общего количества обнулить нельзя. 
Во время работы необходимо следить, чтобы рабочее 
давление не превышало значение, указанное в разде-
ле “Технические характеристики”.

ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕ 
НА СА-
МОТЕЧНЫХ 
ЛИНИЯХ

Счетчики литров K150 можно также использовать в 
безнасосных системах, в которых поток образуется за 
счет перепада уровня жидкости между резервуаром и 
выпускным отверстием заправочного пистолета. 

Для справки: если разница уровня не меньше 2 ме-
тров, то система с надземным резервуаром, с рас-
ходомером, установленным сразу после резервуара, 
гибким шлангом 1” длиной 3 метра и ручным заправоч-
ным пистолетом типа Self 2000, обеспечивает произ-
водительность около 40 л/мин. 
Чем больше длина шлангов или заправочных пистоле-
тов, тем больше потерь напора, снижающих пропуск-
ную способность системы вплоть до выравнивания 
перепада уровней. 
Не рекомендуется пользоваться прибором при подаче 
самотеком, если перепад уровня меньше 1,5 метров, 
так как это дает низкую производительность, вынуж-
дающую счетчики литров работать за пределами га-
рантированного диапазона точности. 
В случае установки прибора для работы на самотеч-
ных линиях рекомендуется всегда выполнять его ка-
либровку на месте.

11	 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
ВСТУПЛЕНИЕ При условии правильной установки и эксплуатации 

счетчик литров K150 не нуждается в проведении ка-
ких-либо операций текущего ухода.
Несоответствующая фильтрация потока перед расхо-
домером может вызывать закупорку системы или износ 
измерительной камеры, негативно сказываясь на точ-
ности показаний счетчика литров. 

Предупреж-
дения систе-
мы безопас-
ности

Во время техобслуживания следует обязательно ис-
пользовать средства индивидуальной защиты (СИЗ).
При этом необходимо всегда иметь в виду базовые ре-
комендации по качественной работе прибора.

Лица, упол-
номоченные 
для проведе-
ния техоб-
служивания

Операции технического обслуживания должны выпол-
няться только техническими специалистами. Любое 
несанкционированное вмешательство в конструкцию 
счетчика может привести к потере им рабочих характе-
ристик и к опасным ситуациям для людей и/или имуще-
ства, а также к прекращению действия гарантии.

ВНИМАНИЕ ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПРИСТУПАТЬ К ПРОВЕДЕ-
НИЮ ЛЮБОЙ ОПЕРАЦИИ ТЕХОБСЛУЖИВА-
НИЯ, УБЕДИТЬСЯ В НАХОЖДЕНИИ ЛЮДЕЙ 
ЗА ПРЕДЕЛАМИ ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВО-
ОПАСНЫХ ЗОН.

ВНИМАНИЕ Для обеспечения безопасных условий экс-
плуатации необходимо пользоваться толь-
ко оригинальными запасными частями.

Необходимые операции
ОДИН РАЗ 
В МЕСЯЦ

Проверять, чтобы этикетки и таблички на распреде-
лительной системе со временем не повредились и не 
отклеились.

ОДИН РАЗ 
В НЕДЕЛЮ

Во избежание утечек следить, чтобы не ослабла затяж-
ка трубных муфт.

12	 ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ
При возникновении любых проблем рекомендуется обращаться в ближайший 
официальный центр технического содействия.
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИ-

ЧИНА
КОРРЕКТИРУЮЩЕЕ 
ДЕЙСТВИЕ

НЕУДОВЛЕТВО-
РИТЕЛЬНАЯ 
ТОЧНОСТЬ

Неправильная кали-
бровка

Повторить калибровку в 
соответствии с указа-
ниями раздела “Кали-
бровка”.

Наличие воздуха в 
жидкости

Найти и устранить утеч-
ки в линиях всасывания.

Счетчик 
поврежден

Заменить счетчик
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